
 

AdDukhan انا
 
    لدخ    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Ha.   Mim.  ه   حٰم ه ۔حٰم ه ۛ ههه 
2.   By   the   Scripture, 

manifest. 
سم 

 
اب  ہ ےق

 
نکت ی  ب 

 ههه ۛ  ه ۛ الۡۡبُيِۡهِ الكِۡتبِٰ  وَّه کی ۔ م
3.  Indeed, We sent it 

down in a blessed 

night. Indeed, We are 

ever warning. 

ی    ب 
 
ے اسکو  کش

 
م ن ا ہ  رمان 

 
ازل ف

 
ان ک ن

ں ارک رات می  ی   .مت   ب 
 
ں کش ی  م ہ 

 ہ 

ے والے
 
ردار کرن ب 

 
 ۔خ

 ۤ لنۡهٰهُ   انِ َّا َّه    فِۡه    اَّنزَّۡ َّةٍ ل  م ُبَّٰٰكَّةهٍ    يلۡ
 ههه مُنذِۡرِينَّۡه  كُن َّا  انِ َّا

4. Wherein is made 

distinct every wise 

command.  

ں   قاسی می 
ری
 
ف
 
ا یک ت یخ 

 
ر ےہ   ت  ہ 

 ۔یک حکمت کامپ ر

قُه  فيِهَّۡا ُ   يفُۡرَّ كِيمٍۡه اَّمۡرٍ  كلُ   ه ۛ حَّ

5.   A command from 

Us. Indeed, We are 

ever sending.   

ک  کمان 
خ
مار    ک سے ۔ طرف یہ 

 
ی ش  ب 

م  ں  ہ  ی  ج    ہ 
ھی 
ب 

 
 
 ۔ والےے ن

َّا  م ِنۡه اَّمۡرًا  كُن َّا   انِ َّا  عِندِۡن
 همُرۡسِليَِّۡه

6.   A mercy from your 

Lord.  Indeed,  He   is 

the  All  Hearer, the 

All Knower. 

  رحمتان ک 
 
طرف کی   برے رب  ت

ی   ۔سے  ب 
 
ی  کش ے والا ہ ے وہ 

 
ن
 

سن

 
 
ن ا ے والاخ 
 
 ۔ ن

حَّۡۡةً  ه م ِنۡ  رَّ ب كَِّ هُوَّ   انِ َّه ه  ر َّ
مِيعُۡ   ه العَّۡليِمُۡ الس َّ

7.  Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them. If you are   

certain in faith.  

وں رب ہ ے
 
ن اورکا آسمای و  اور کا زمی  ج 

ھ  وں ہ ےکچ 
 
انان دوی  اگر۔کے درمت 

م
 
و ت ے والےت   ہ 

 
ن کرن ی 

 
 ۔ق

ه ب ِ موٰتِٰ   رَّ مَّا  وَّهالَّۡۡرۡضِ  وَّه الس َّ
ا َّهُمَّ ُوۡقنِِيَّۡه  كُنتۡمُۡه  ا ِۡۡ  بَّينۡ  ههه م 



8. There is no god but 

Him.  He gives life and 

He causes death. Your 

Lord and Lord of your 

forefathers before.  

ں ہی 
 
ود ب ےسوا معب 

 
سکےن دگیہ وا

 
ا  زن

 
ت دی 

ا ہ ے وہ اورےہ  
 
ت مہا موت دی 

 
  رب ارت

مہارے رب اور
 
اؤآ ت داد  ن      کااخ 

 
 ھ پ
 ۔ لےچ

 ۤ يتُۡهوَّهيُُىٖۡ  هُوَّهالِۡ َّ  الِهَّٰهلَّۡ ب كُُمۡه يُُِ  رَّ
هوَّه ُ ب  َّآٮ ِكُمُ   رَّ ليَِّۡهابٰ َّو َّ  ههه الۡۡ

9.  But they are in 

doubt, playing.  
کن  
لت

ں  ہو  ک می 
 
ں۔س ی  ل رہ ے ہ   

ه   فِۡه   هُمۡه   بَّلۡه کھت  ههه ي َّلعَّۡبوُۡ َّۡه   شَّك ٍ
10. Then wait for the 

Day when the sky shall 

appear with a visible 

smoke. 

ار کرو 
 
ظ
 
ی
 
و ان
 
و گا اس دن کای مودار ہ 

 
ب ت  ج 

ی  صاف دھو آسمان 
 
ھں ئ

 
 ۔کے ساب

َّوۡمَّه    فَّارۡتَّقبِۡه آءهُ   تَّاتِۡه   ي مَّ  الس َّ
ا ٍۡ   ههه م بُيٍِۡ   بدُِخَّ

11.   That will cover 

the people. This is a 

painful punishment.  

و  ے گاج 
 
ان ھا خ  ہ  ۔لوگوں پ ر  چ   ہ ےی 

اکدرد  ان ک 
 
 ۔عذاب ن

ه َّغۡشَّ ه ي ا  الن َّاسَّ ابٌ  هذَّٰ عَّذَّ
َّلِيمٌۡه  هها

12.   Our Lord, relieve 

us of the punishment, 

indeed we believe.  

مارے  ات بر ہ  ج 
 
ںہ   دے پ  می 

ک ۔سےعذاب 
 
ی ش مان لاب  م ای 

ےہ 
 
 ۔ن

ب َّنَّا  هعَّن َّا  اكۡشِفۡهر َّ انِ َّا  العَّۡذَّابَّ
 ههه مُؤۡمنِوُۡ َّۡه

13.  How can there be 

for them admonition, 

while has come to them 

a clear messenger.    

و گی  کہاں ک  ہ 
 
ن ے   ےا

 
حت   لن صی 

 

کہ  ن ت     ج 

اس  کاآ چ   کےن 
 
ن ک    ا حان 

 
 رسول۔ واض

مُُ  اَّنّٰه كۡرٰىلََّ آءَّهُمۡه وَّه الذ ِ  قَّدۡ جَّ
سُوۡلٌ   ههه م بُيٌِۡ   رَّ

14. Then they turned 

away from him and 

said: One taught by 

others, a madman.  

ھر  ھ وہب  ے رب 
 
لگے  اورسے  سا گن ے 

 
ہن
ک

و 
 
ہ ی وا ہ ےدوسروں کاپ ڑ ی  ا ہ  ہ ھان   ۔ دی وای 

ُه  وَّه عَّنهُۡ  تَّوَّل َّوۡا   ثُم َّه  مُعَّل َّمٌه   وۡاقَّال
نۡوُۡ ٌۡه  ههه مّ َّ

15.   Indeed, We shall 

remove the punishment 

for a while. Indeed, 

you will revert. 

مب س  اہ   ہ 
 
ں  ت ی  ے ہ 

 
ن ن  ھوڑ عذابد

 
 یب

  پ ر کو د

ً

ا
 
ت ی 
 
م   ت ق

 
ھر ت اب  لٹ خ   ۔گے ؤ ن 

َّاشِفُوا  انِ َّا ًه العَّۡذَّابِهك  انِ َّكُمۡه قَّليِلۡ
 ههه عَّآٮ ِدُوۡ َّۡه

16. The Day We shall 

seize with the greatest 

seizure.  Indeed, We 

shall take vengeance. 

ں گےج س دن  ت کری 
 
م گرف پ ڑی  ہ 

ت
 
ت گرف

 
ک .سح

 
ی ش م ب  ام  ہ 

 
ق
 
ت
 
ںان    لی 

 گے۔

َّوۡمَّ  َّبطِۡشُهي ةَّ الكُۡبٰۡىٰ ن َّطۡشَّ  انِ َّا البۡ
َّقمُِوۡ َّۡه  ه مُنتۡ



17. And indeed, We 

tried before them 

people of Pharaoh, 

and there came to them 

a noble messenger.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ش کی  ت ق

 

ے آزماب
 
م ن ان سے ہ 

وم  ب ہلے
 
رعون کیق

 
اآاور  ف اس ن  کے ن 

 
ن  ا

در عالی ان ک
 
 .رسولق

َّقَّدۡ وَّه َّهُمۡ  فَّتَّن َّال  وَّهفرِۡعَّوۡ َّۡ  قَّوۡمَّهقَّبلۡ
آءَّهُمۡ  سُوۡلهٌجَّ  ههه كَّرِيمٌۡ  رَّ

18.  That render to me 

the slaves of Allah.  

Indeed, I am to you a 

trustworthy messenger. 

 کے الٰلّه مب رے دوکر جوالے کہ 

دوں ت  ی    کو  ی   ب 
 
ں  کش ومی  مہارا ں ہ 

 
  ت

ت
 
 ۔ رسول  دار امای

َّادَّ  الَِّ َّ   اَّد وُۡاۤ  اَّ ۡۡه ۡه  الٰلّهِ عِب َّكُمۡه  انِّ ِ  ل
سُوۡلٌ   ههه اَّمِيٌۡ  رَّ

19. And that do not 

exalt against Allah. 

Indeed, I have come to 

you with a manifest 

authority.  

ہ کہاور ہ ی 
ی  ی 

 
ے الٰلّهکرو سرکش

 
من  کے سا

ی   ۔  ب 
 
ں  کش اس می  مہارے ن 

 
وں ت ا ہ  آن 

ل  ھلی دلت 
ک

ھ
 
 ۔ کی شاب

هاَّ ۡۡ وَّه ه تَّعلۡوُۡا لۡ َّ ۤ  الٰلّهِ عَّلَّ ۡ  اتِٰيكُۡمۡهانِّ ِ
 ههه بيِۡهٍم هُ بِسُلطٰۡنٍ 

20. And indeed, I have 

sought refuge in my 

Lord and your Lord, 

lest you stone me.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ںت ق وں  می  کا ہ  اہ لے چ  ت  ےی 

 
ن ن   ا

مہارے اور  رب کی
 
م کہ  .کیب ر  ت

 
ت

گشار کرو ۔
 
ھے سن
 مچ 

ۡه وَّه ۡهعذُۡتُ  انِّ ِ ب ِ ب كُِمۡه وَّه برَِّ اَّ ۡۡ  رَّ
وۡ ِِۡۚ  ههه تَّرۡجُُُ

21. And if you do not 

believe in me, then 

leave me alone.  

ےاگر  اور
 
مان لان ں ای  ہی 

 
مب

 
ھ پ ر ت ھ  مچ  و مچ 

 
ی

اؤ۔ و خ   سے الگ ہ 

 فَّاعۡتَّزِلوُۡ ِۡه   لِۡه  تُؤۡمنِوُۡا  مۡهل َّه   ا ِۡۡه وَّه
  

22.  So he called upon 

his Lord: Indeed, these 

are the people who are 

criminals.  

 
 
ے  ن کارا اس وی

 
ےن

 
ن ن  ک   ب کورا

 
ی ش ب 

ہ ں لوگ  یب  ی  و ہ  ں۔ج  ی  رمان ہ 
 
اف
 
 ن

ب َّه هۤفَّدَّعَّا  ءهِاَّ ۡ َّ  رَّ قَّوۡمٌ  هٰ ؤُلَاَّ
رِۡمُوۡ َّۡه ُ  ههه مّ 

23. (Allah said): Then 

set out with My slaves 

by night. Indeed, you 

will be followed. 

ا الله( رمان 
 
ے ف
 
ھر  )ن اؤ ب  لے خ   خ 

دوں ک ت  ھمب رے ی 
 
ںرات   ے ساب  می 

ک 
 
ی ش مہاراب 

 
ب ت

 
عاف
 
وگا ت  ۔ ہ 

َّسۡرِ  َّادِىۡهفَّا ً  بعِبِ َّيلۡ  انِ َّكُمۡهل
َّعُوۡ َّۡ  ت َّب ُ   م 

24.  And leave the sea 

at rest. Indeed, they are 

a host to be drowned. 

ااور  ت  ھوڑدی  در چ  وا کو سمت  ھہرا ہ 
 
ی    ب  ب 

 
 وہ   کش

ں ی  کر  ہ 
 
ولش  ج 

 
ں گےرق غ ی 

 
ائ  ۔کردن ے خ 

َّحۡرَّ  كِهاتۡرُه وَّه هۡواًالبۡ مُۡه  رَّ  جُندۡهٌ  انِّ َّ
قُوۡ َّۡه  ههه م غُرَّۡ



25.  How many they 

left behind, of gardens, 

and springs.  

ے 
 
ن
 

ی کن ے ہ 
 
گن ھوڑ   

   وہ چ
 
اع ں  تان  می 

مے ۔  اور سے
 
 ج س

كُوۡا  كَّمۡه  ۛ عُيوُۡ ٍۡه و َّه  جَّنتٍٰه مِنۡ   تَّرَّ

  
26. And crops and 

noble sites.  
اںاور  ت 

 
ی ھی 
ی س م اور  ک

 
ق
 
ت

 
 
 ههه ۛ كَّرِيمٍۡه  مَّقَّامهٍ  و َّه   زُرُوۡعهٍ  و َّه ۔ماق

27. And pleasant 

things, they were in 

them with delight.  

عمت اور

 
ھےوہ  ت

 
ن ب ں ج   و عی ش می 

رت
 
   . سے  عش

ةهٍ و َّه َّعۡمَّ َّانوُۡا  ن   ۛ فكِٰهِيَّۡه  فيِهَّۡا  ك

28.   Thus, and We 

made it inherit other 

people.  

ے  اور ۔ اسی طرح
 
م ن ا  وارثہ  ا دن 

ت  ی 

 دوسرے لوگوں کو ۔ کا  سا

ه ثنۡهَّٰا  وَّه كَّذلٰكَِّ  قَّوۡماً اَّوۡرَّ
رِينَّۡه  ههه اخَّٰ

29. So did not weep 

upon them the heaven 

and the earth and they 

were not those given 

respite. 

ا
 
ہ رون ھر ی  ا   ب  ن   اور آسمان     ران پ    آن  زمی 

ہ  اورکو  ےی 
 
ون ے مہلت  وہ ہ 

 
ان ن 

 ۔والے

ا َّيهِۡمُه بَّكَّتۡ   فَّمَّ آءهُ  عَّل مَّ  وَّه  الس َّ
َّانوُۡا   مَّا  وَّه  الَّۡۡرۡضُ  رِينَّۡه   ك  مُنظَّۡ

 هه 
30.  And indeed, We 

saved the Children of 

Israel from an abasing 

punishment. 

ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
م ن ات دی ہ  ج 

 
یپ

 
ن  ن 

ل کو  ت 
 
 ۔ سے عذابکے ذلت اسرای

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل ۤهنَّ َّينۡ  مِنَّهاسِۡرآءِيلَّۡ  بَّنِۡ
ۡه  ههه عَّذَّابِ الۡۡهُِيِۡ ال

31. From Pharaoh. 

Indeed, he was an 

arrogant among the 

transgressors.   

رعون سے 
 
ک  .ف

 
ی ش ھاب 

 
خد  سرکش وہ ب

ںسے  ے والوں می 
 
ان  ۔پ ڑھ خ 

 م ِنَّهعَّالِياً  كَّا َّۡهانِ َّه   فرِۡعَّوۡ َّۡه مِنۡه
 ههه الۡۡسُۡرِفيَِّۡه

32.   And   indeed,  We  

chose  them  by 

knowledge above all 

the people.    

ی    اور  ب 
 
ب کش

 
ح
 
ی

 

ا  من م   کت 
ے ہ 

 
    ن

 
کو ان

ہ   ست 
 

مام لوگوں پ رداب
 
 ۔ ی

َّقَّدهِ وَّه نّٰۡمُۡ  ل عَّلَّ  عَّلٰ علِمٍۡهاخۡتََّ
َّمِيَّۡه  ه العۡلٰ

33.    And   We   gave 

them of the signs in 

which there was a 

manifest trial.  

کو  اور
 
ے ان
 
م ن ں ہ  ھی 

 
اب شی دی ب

اں ت 
 
ای
 
ش
 

ھی  ب

 
ب
ں  ن می 

ش ۔ج 

 

ھلی آزماب
ک

 

ٰ ؤٌامَّا فيِهِۡ  م ِنَّ الۡۡيٰتِٰهاتَّٰينۡهُٰمۡ  وَّه  بَّل
 ههه م بُيِۡهٌ

34.  Indeed, these 

people say: 
 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں۔  ہ لوگی   ت ق ی  ے ہ 

 
ہن
ءِ   ا ِۡ َّ  ک َّقُوۡلوُۡ َّۡه  هٰ ؤُلَاَّ َّي  ه ۛ ل



35.  There is nothing 

except our death, the 

first one, and we are 

not to be raised again.  

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب م مگر ی   ب ساری موت ہ 

ہلی ں    اور  ۔ ب  ہی 
 
ں    ب ی  م    ہ  ارہ    ہ    دون 

والے ب 
 
ان ے خ 
 
ھا ن
 
 ۔ اب

هاِه ا ِۡۡ هَِّه َّا  لۡ َّ نُۡه وَّه الۡۡوُۡلٰهمَّوۡتَّتنُ  مَّا نََّ
رِينَّۡه  ههه بِِنُشَّۡ

36. So bring (back) our 

forefathers, if you are 

truthful. 

و 
 
اپ ؤ ے آل )واب س (ب سی مارے ن  ہ 

و اگر  ۔دادا  م  ہ 
 
 سچ ے ۔ت

ۤه فَّاتُۡوۡا  َّآٮ ِنَّا  كُنتۡمُۡه  ا ِۡۡه  باِبٰ
 ههصٰدِقيَِّۡه

37. Are they better, or 

the people of Tubba 

and those before them. 

We destroyed them. 

Indeed, they were 

criminals.  

ا ہ کت  ں ی  ی  ھے ہ 
چ  ا ا وم  ن 

 
 کیق

ّ
ع ب 
 
 وہ لوگاور  ن

و ں۔ ج  ی  کے ہ  خ  و  ب ہلے ہ  م  ان سے  ہ 

ا۔ لاک کر دن  ے ان کو ہ 
 
ک  ن

 
ی ش ھےب 

 
ب  وہ 

رم  ۔ مج 

يٌۡه  اَّهُمۡه  ال َّذِينَّۡه  و َّه   ۛ تبُ َّعهٍ  قَّوۡمهُ  اَّمهۡ  خَّ
َّكۡنهُٰمۡه مِنۡ قَّبلۡهِِمۡه   مُۡ  اَّهۡل انِّ َّ

َّانوُۡا  ههه مُّرِۡمِيَّۡه  ك
38.  And We have not 

created the heavens 

and the earth, and 

whatever is between 

them, for play.  

ے اور
 
م ن ا ہ  ان 

ت  ں ی  ہی 
 
وں  ب

 
 اورآسمای

ن کو  ھ  اور زمی  و کچ  انان ج    کے درمت 

ے ۔  ہ ے
 
لن  
کت ل  ھت 

ک
 

َّا مَّا وَّه َّقنۡ ل موٰتِٰه  خَّ ه وَّه  الس َّ  الَّۡۡرۡضَّ
ا   مَّاوَّه  َّهُمَّ  ههه لعٰبِيَِّۡه بَّينۡ

39.  We did not create 

them except with truth, 

but most of them do 

not know.  

ں ہی 
 
ے  ب

 
م ن ا ہ  دا کت  ت  کوی 

 
جق کے مگر  ان

ھ
 
کن  ساب  

لت
ں  ران می 
 
ے۔  اکب

 
ن
 
ن ا ں خ  ہی 

 
 ب

ۤه مَّا ا َّقنۡهُٰمَّ ل ِهالِۡ َّ  خَّ َّق  وَّلكِٰن َّ  باِلۡۡ
هُمۡه َّرَّ ه  اَّكۡث َّمُوۡ َّۡه  لَّۡ َّعلۡ  ههه ي

40. Indeed, the Day of 

Decision is the time 

appointed for them all.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
صلے کا دن ت ق ی 

 

ت ف
 
رر وف

 
ہ ے ان  مف

ے 
 
لن  
 ۔ اسب ککت

َّوۡمَّها ِۡ َّ  مِيقَّۡاتُُمُۡ  الفَّۡصۡلِه ي
 ه اَّجَُّۡعِيَّۡ 

41.  The day when will 

not avail a friend to a 

friend anything, nor 

will they be helped.  

ہ دنج ش   کام ی 
 
کشی دوست  دوستگای  آن

ھکے  ھی  کچ   
ب

ہ  ک اور ی 
 
امدد ی ان ج     کی 

ت
 
 گی۔ی

َّوۡمَّه ه  ي  م َّوۡلًه  عَّنۡهمَّوۡلً   يغُنِۡهۡ  لَّۡ
ــًا  ۡ ي هو َّهشَّ رُوۡ َّۡ   هُمۡه  لَّۡ  ههه ينُصَّۡ

42.   Except on whom 

Allah shows mercy. 

Indeed, He is the All 

Mighty, Most Merciful. 

ی   ج س پ رمگر 
 
ات ک. الٰلّه کرےمہرن 

 
ی ش  ب 

ی الب ہ ے وہ 
 
ان ہ ے۔ ع  پ ڑا مہرن 

حِمَّ الٰلّهُ مَّنۡهالِۡ َّ   العَّۡزِيزۡهُهُوَّ  انِ َّه ه ر َّ
حِيمُۡه  ههه الر َّ



43. Indeed, the tree of 

zaqqum.  
ہ ت 
 
لاش ت  ن 

 
ومدرج

 
تَّ   ا ِۡ َّه کا ۔ زق رَّ ق وُۡمهِ شَّجَّ  ههه ۛ الز َّ

44. The food for the 

sinner.  
ا 
 
ہگاروں کا ۔  کھان

 
عَّامهُ گن َّثِيمِۡه  طَّ  ههه  ۛ ه       ِۛۚه     الۡۡ

45. Like molten copper, 

it will boil in the bellies. 
ا۔ ت 
 
ای
 
وا ن گھلا ہ  ی سے پ 

ھول ج 
   گا ی  ک

ن  ںب  وں می 
 
َّالۡۡهُلِۡه  ۔ب َّغلِۡهۡ ۛ ِۛۚ هك  ههه ۛ البۡطُُوۡ ِۡه فِ    ي

46. Like the boiling of 

scalding water. 
ا ہ ے 

 
ی ۔ج س طرح کھولت

 
ات َّلِۡ  گرم ن  َّمِيمِۡهكَّغ  ههه الۡۡ

47.   Seize him then 

drag him into the 

midst of hell. 

کڑ لو اسکو   ھر ن  و  اسےب 
 
ب ھسن 
گ

    
 
ن وں  چ  ی 

 
چن   ی 

 دوزخ کے ۔

وَّآءهِ الِٰهفَّاعۡتلِوُۡهُ  خُذُوۡههُ  سَّ
َّحِيمِۡ   ههه الۡۡ

48.  Then pour on his 

head as a punishment 

the scalding water.  

ھر  ل دوب   
ڈن
 
سکے سر پ ر  ان کے عذاب ا

ی ۔ گرم طور پ ر
 
ات  ن 

اسِۡههٖصُب وُۡا ثُم َّ   مِنۡ عَّذَّابِه فَّوۡقَّ رَّ
َّمِيمِِۡؕ  ههه الۡۡ

49.  Taste. Indeed, you 

were the mighty, the 

noble. 

کھ مزہ       خ 

ً

ا
 
ت ی 
 
و    ت ق

 
ھ  ی

 
غزت   آور    زور  ا ب

 والا ۔

ه ِۛۚه    ۛهۡذُق ه  انِ َّكَّ العَّۡزِيزُۡ   اَّنتَّۡ
 ه الكَّۡرِيمُۡه

50.    Indeed,   this   is 

what you used to 

doubt about. 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہت ق ی ہ ے   ی  ھےوہ 

 
ب ے 
 
کے  ج س کرن

ک ارےن  
 
م س
 
ں ت  ۔می 

ا  ا ِۡ َّه ۡه بهِٖ   كُنتۡمُۡه  مَّا  هذَّٰ ُوۡ َّۡهتَّ  تََّ
 ههه 

51.   Indeed, the 

righteous will be in a 

place secured.  

ا 
 
ت ی 
 
زگار ت ق ب  وں گےپ رہ  کے  امن ہ 

ں ۔ ام می 
 
 مق

 ههه ۛ اَّمِيۡهٍ مَّقَّامٍ   فِۡه  الۡۡتُ َّقيَِّۡه  ا ِۡ َّه

52.  Amid gardens and 

springs.  
ں   وں می 
 
اع ں۔ اور ن  موں می 

 
 ههه ِۛۚه  ۛ عُيوُۡ ٍۡهو َّه  جَّنتٍٰه فِۡ  ج س

53.   Dressed in silk 

and silk embroidery, 

facing each other.  

 
 
 ہن
اس ےب وں گے لت  م   ہ 

 
س  دت ب زاور رب 

م
 
ھ کے رب س

 
ٹ ن  ےآب 

 
ون  ےہ 

 
ے ےمن

 
من  .سا

َّسُوۡ َّۡه اسِۡتَّبَّٰۡقٍ  و َّهمِنۡ سُندُۡسٍ  ي َّلبۡ
ُتَّقبٰلِيَِّۡه  ههه ۛ ه    ِۛۚم 

54. Thus, and We shall 

wed them to fair ones 

with lovely eyes.  

گے  اور۔طرح یاس
ت  ی  اہ د ت  م ی  ںہ  ہی 

 
 اب

صورت ون 
 
کھو ج

 
 ۔سےں والی جوروں آپ

ه جۡنهُٰمۡه   وَّه كَّذلٰكَِّ   بُِِوۡرهٍ    زَّو َّ
  ِۛؕعِيۡهٍ



55.  They will ask 

therein for every kind 

of fruit in security.  

ں گے اں  وہطلب کری  سم کےوہ 

 
ر ق  ہ 

ھل  
ب

ھ۔امن  
 
   کی شاب

َّدۡعُوۡ َّۡه هفيِهَّۡا  ي ِ فَّاكِهَّةٍ  بِكُل 
  ۛ امٰنِِيَّۡه

56. They will not taste 

therein death except 

the first death. And He 

will save them from 

the punishment of Hell.   

ں ہی 
 
ں گے مزہ ب ھی 

ک اں  وہح  موت وہ 

ے کا
 
ہلی موت کے سوان ا  وہاور ۔ب  ج 

 
پ

کو 
 
 دوزخ کے ۔عذاب سے لے گا ان

ه َّذُوهۡ  لَّۡ ه فيِهَّۡا   قُوۡ َّۡهي َّوۡتَّ الِۡ َّ   الۡۡ
َّوۡتَّةَّ  عَّذَّابَّ  وَّقٮٰهُمۡ  ِۛۚ وَّههلٰهالۡۡوُهۡ الۡۡ
َّحِيمِۡ    الۡۡ

57. A bounty from your 

Lord. Such is that, the 

supreme triumph.  

ل ہ ے
 
ص
 

ہ ف   ی 
 
ہی کا ۔ رب رے ب  ت ب 

و 
 
ات ی وہ ےہ  ی ہت   کامت   پ ڑی ۔ب 

ه فَّضۡلًه ب كَِّ الفَّۡوۡزُ   هُوَّهذلٰكَِّ     م ِنۡ  ر َّ
 هه العَّۡظِيمُۡه

58.  Then indeed, We 

have made this easy in 

your tongue, in order 

that they may give 

heed.   

ت 
 
ت ق
 

ق
ودرح
 
ا ہ  کر آسانی ے مدن 

 
   کواس  ن

ں  ان می  مہاری زن 
 
دت ان 

 
حت و کہ س صی 

 

ہ ن

ں۔خاصل کر  ی 

َّا  رۡنهُٰ   فَّاِنّ َّ َّس َّ هي انِكَّ َّعَّل َّهُمۡه  بلِسَِّ  ل
َّتَّذَّك َّرُوۡ َّۡه  ههه ي

59.  Wait then, indeed, 

they too are waiting.  
ار کرو

 
ظ
 
ی
 
م ان
 
ھی و   ب س ت  

ب
ار کر رہ ے ہ 

 
ظ
 
ی
 
ان

ں۔ ی   ہ 

مُۡ   فَّارۡتَّقبِۡه ُرۡتَّقبِوُۡ َّۡه انِّ َّ  م 

     
 


